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U 2023. tročlani tim zadužen za ovu oblast je krenuo s istraživanjem i radom, a ishodi tog rada 
upravo se očituju kroz ovaj zbornik i plodonosnu konferenc�u koja mu je prethodila. Cjelokupni proces 
je bio raznovrstan, a krenulo se od d�aloga s rodno nebinarnim i fluidnim osobama do konsultac�a sa 
stručnim osobama iz različitih oblasti i disciplina. Upravo zato, bogat sadržaj samog zbornika nudi 
interdisciplinaran pristup s ciljem da ponudi perspektive za razmišljanje te rješenja koja mogu biti od 
pomoći lingvističkoj zajednici, med�ima, prevoditeljskoj struci, a napose nebinarnim osobama i svima 
ostalima. 

Naš tim je svjestan da je učinjen donekle pionirski korak po pitanju rodno nebinarnih i neutralnih 
jezičnih praksi, uz nadu da će ovaj rad biti podsticaj za buduća promišljanja, djelovanja i nadogradnje 
ka inkluzivn�im društvenim praksama. Možda upravo vaš doprinos ovoj temi bude značajan te vam 
zbog toga želimo plodonosno čitanje.

Drago čitateljstvo, pred vama je zbornik radova Ka rodno nebinarnim jezičnim praksama u izdanju 
Sarajevskog otvorenog centra. Sama zamisao za rad na rodno inkluzivnom i nebinarnom jeziku 
Sarajevskom otvorenom centru je došla iz LGBTIQ+ zajednice te je tim SOC-a objeručke prihvatio ovu 
inic�ativu. Naročito osjećamo ponos što u djelo možemo sprovesti ideje koje do nas dolaze od onih 
kojima posvećujemo naš rad i djelovanje.

PREDGOVOR 

Matej Vrebac
Sarajevski otvoreni centar
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Širenje med�skih sloboda i razvoj novih komunikac�skih kanala i tehnolog�a čine da današnji 
jezički autoriteti daleko teže mogu kontrolirati i bilježiti sve situac�e u kojima se dešava tvorba jezika. 
U takvim okolnostima dolazi do spontanog usvajanja i prilagodbe novih r�eči i njihovog širenja kroz 
zvaničnu i med�sku upotrebu, s najviše istaknutim procesom anglicizac�e koji za sobom ostavlja 
mješavinu pristupa (download, guglanje, svajp, klik…) ali i dilema (crnac/Afroamerikanac/tamnoputi 
čovjek, mobing/mobbing, rodno osjetljivo/gender senzitivno).

U takvom jezičkom okruženju, negdje početkom decembra 2021. godine, na naše ekrane dolazi 
ser�a I tek tako, nastavak megapopularne ser�e Seks i grad iz ranih 2000-ih, sada s proširenom 
postavom likova i glumačkog ansambla, uključujući Saru Ramirez, rodno nebinarnu osobu koja glumi 
rodno nebinarnog lika Che Diaz. 

Jezik je živi organizam koji se stalno m�enja i prilagođava. Ovom rečenicom sam započeo e-mail 30. 
decembra 2021. godine, pokrećući inic�ativu u okviru koje su za nešto manje od dv�e godine 
realizirani: fokus grupa s rodno nebinarnim i rodno fluidnim osobama iz Bosne i Hercegovine, niz 
susreta i razgovora sa stručnim osobama iz domena lingvistike i prevođenja, naučna konferenc�a o 
rodno nebinarnim jezičkim praksama i perspektivama u Bosni i Hercegovini, te zbornik radova koji je 
pred vama.

Često taj proces navigiraju stručni i aktivistički krugovi koji resurse usmjeravaju u širenje 
edukac�e o inkluzivn�im jezičkim praksama te promicanje inkluzivn�e terminolog�e. Tako, naprimjer, 
od prvobitne zabune u značenju r�eči spol i rod iz Zakona o ravnopravnosti spolova BiH iz 2003. godine, 
danas imamo dosta jasn�u terminolog�u u zakonima i stručnoj literaturi o spolnom i rodnom 
identitetu, interspolnosti, transrodnosti ili (inter)spolnim karakteristikama, a primarno zahvaljujući 
angažmanu nevladinog sektora.

Bosanski, crnogorski, hrvatski i srpski jezik (svejedno uzimamo li da se radi o jedinstvenom 
policentričnom jeziku ili zasebnim normama četiri standardna jezika) su do raspada Jugoslav�e 
uglavnom normirani s vrha prema dole. Nadležna državna t�ela su određivala pravila i rječnik koji valja 
biti u širokoj upotrebi kroz škole, med�e, instituc�e, zakone, itd. Nakon raspada Jugoslav�e dolazi do 
određene demokratizac�e jezičke tvorbe u svim novonastalim državama. Sve je veći utjecaj društvene 
zajednice, nevladinih organizac�a, te aktivističkih krugova u spontan�em usvajanju i m�enjanju r�eči, 
te općem usmjeravanju jezika. 

UVODNI TEKST 
KA RODNO NEBINARNIM 

JEZIČKIM PRAKSAMA
Amar Bašić

* * *
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Ovu je inic�ativu na osnovu prvobitnog e-maila prihvatio menadžment Sarajevskog otvorenog 
centra, te je uključio u svoje srednjoročne planove i pristupio traženju sredstava. U međuvremenu je 
formiran i organizac�ski tim u sastavu Jasmine Čaušević, Mateja Vrebca i moje malenkosti, te se 
pristupilo daljem razvoju ideje i planiranju koraka. Fokus grupa s rodno nebinarnim i rodno fluidnim 
osobama iz Bosne i Hercegovine održana je 04. aprila 2023. godine, te nam je kao timu pružila 
neprocjenjiv osnov za sve dalje aktivnosti. To je bila prilika da osobe kojih se to najviše i tiče pod�ele 
svoja razmišljanja o jeziku uopće, te o vlastitoj (ne)vidljivosti u bosanskohercegovačkom društvu i 
maternjem jeziku.

Kao živi organizam, jezik će neminovno popuniti tu prazninu. Međutim, bez upliva stručne 
zajednice, a posebno rodno nebinarnih i rodno fluidnih osoba u Bosni i Hercegovini na koje se 
nebinarne jezičke prakse najviše i odnose (posebno imajući u vidu reakcionaški otpor koji dolazi iz 
desničarskih i konzervativnih krugova), postoji rizik da nove tvorbe ne budu adekvatne i dovoljno 
inkluzivne, pa čak i da budu uvredljive i doprinesu daljoj izolac�i nebinarnih osoba.

Brojna su pitanja na koje valja pokušati naći odgovore. Da li je i koliko naš jezik strukturalno 
spreman za širenje ili prevazilaženje binarnog rodnog koda? Može li se naš sistem gramatičkih rodova 
m�enjati? Koji su sociolingvistički, morfološki i semantički aspekti uključeni u traženje adekvatnih 
rješenja? Može li bosanski jezik imati neutralne zamjenice ili singularno oni po uzoru na engleski? Koja 
je razlika između kose crte, donje crte i zvjezdice? Gdje je u svemu tome srednji rod, koja je uloga 
srednjeg roda u odnosu na semantički rod? Zbog toga se javlja potreba za stvaranjem što je moguće 
šire platforme za uvezivanje prvenstveno rodno fluidnih i rodno nebinarnih osoba sa stručnim i 
aktivističkim krugovima kako bi se došlo do najboljih jezičkih praksi iz perspektive inkluzivnosti, 
prihvatljivosti i provodivosti.

Usl�edili su kontakti i susreti sa stručnim osobama iz akademske sfere, lingvistike i prevodilačke 
struke, uključujući i izvanredno koristan i produktivan sastanak sa osobljem Instituta za jezik 
Univerziteta u Sarajevu gdje je razgovarano i o perspektivama za dalju suradnju, a 22. septembra 2023. 
godine u Sarajevu je održana naučna konferenc�a Ka rodno nebinarnim jezičkim praksama, u kojoj su 
učestvovale rodno nebinarne i rodno fluidne osobe iz naše fokus grupe, te osobe iz akademskih i 
lingvističkih krugova. Radovi predstavljeni na tri panela u okviru konferenc�e sadržani su u ovom 
zborniku.

Osnovni zaključak konferenc�e je da jezik mora reflektirati činjenicu da rodno nebinarne i rodno 
fluidne osobe postoje u našem društvu. Trenutno se rodno nebinarne osobe teško mogu izraziti i 

1Premda se o rodnoj fluidnosti i rodnoj nebinarnosti već razgovaralo u Bosni i Hercegovini , ovo je bio 
značajan skok u vidljivosti rodno nebinarnih osoba te općenito javnoj percepc�i, ali i potrebi kako 
struke tako i šire javnosti za adekvatnim jezičkim alatkama. Struke koje su se tu našle “na prvoj lin�i” 
su novinarska i prevodilačka, budući da su to profesionalne osobe od kojih se očekivalo da proprate (i 
prevode) široko zanimanje za novu ser�u i likove. Čak i najdobronamjern�e među tim osobama su se 
morale zapitati kako pristupiti ovoj temi koristeći trenutno vrlo rigidno definiran jezički binarni rodni 
kod.

 

1Više o tome kako se o rodnoj nebinarnosti pisalo, te kako teor�a opisuje nebinarne osobe, potražite u tekstu „Kratki prikaz pisanja o temama 
vezanim za nebinarne osobe u Bosni i Hercegovini“.

* * *
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Ovaj zbornik radova reflektira strukturu i sl�ed same konferenc�e. 

U prvom d�elu su predstavljeni tekstovi rodno nebinarnih osoba iz Bosne i Hercegovine koje su 
učestvovale u svim fazama naše inic�ative. To je prilika steći iz prve ruke uvid u doživljaj samog jezika 
iz perspektive nebinarnih osoba, te kako jezik i jezičke prakse utiču na lične slobode i vidljivost.

prepoznati u svom maternjem jeziku. Osim što je to diskriminatorno sa aspekta pozitivne pravne 
norme u Bosni i Hercegovini (koja već sada zagovara inkluz�u i promicanje ravnopravnosti kroz jezik), 
te protivno načelima otvorenog društva i čovjekoljublja, ta činjenica također navodi pr�e svega mlade 
osobe da više razmišljaju o odlaska iz naše zemlje. Zato je neophodna dalja afirmac�a rodno 
neutralnog jezika i osavremenjivanje jezičke prakse u Bosni i Hercegovini.

Smatramo da ove tri dimenz�e – lična, akademska i praktična – pružaju sveobuhvatan uvid u 
trenutno stanje i perspektive unutar našeg jezika, odnosno šireg jezičkog područja, ali i snažan temelj 
za dalja stručna i naučna razmišljanja ka potpunoj afirmac�i i promicanju rodno nebinarnog jezika u 
Bosni i Hercegovini.

U drugom d�elu su razmotrene mogućnosti rodno neutralnog, odnosno nebinarnog jezika iz 
stručne lingvističke perspektive, s naučnim osvrtom na trenutno stanje u jeziku i aktualne stručne 
pr�edloge i sugest�e za promicanje ravnopravnost i inkluzivnosti kroz jezičke prakse.

U trećem d�elu su predstavljeni konkretni primjeri i praktične analize predloženih novih rješenja u 
našem i njemačkom jeziku (npr. neutralne zamjenice, singularno oni, perspektive srednjeg roda, itd.), 
kao i analiza dosadašnjeg med�skog izvještavanja u Bosni i Hercegovini o rodno nebinarnim osobama.
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Pri govoru o rodno neutralnom jeziku javlja se pitanje zašto je bitno uključivati rodnonebinarne 
ljude u taj razgovor. Odgovor je jednostavan po mom mišljenju, jer su rodnonebinarne osobe ljudi i 
zaslužuju kao i svako drugi da se mogu slobodno izraziti na način koji im odgovara, te također 
zaslužuju poštovanje drugih ljudi kroz obraćanje njima i o njima na način koji tim rodnonebinarnim 
osobama odgovara i ne stvara disfor�u nego eufor�u. Važnost rodno neutralnog jezika za 
rodnonebinarne ljude je velika, te je često dio njihove tranzic�e. Njegova ključnost se ogleda u tome što 
jezičko izražavanje rodnonebinarne osobe (ili bilo koje trans osobe), njoj i o njoj koje joj ne odgovara 
stvara osjećaj disfor�e, manjka poštovanja i neprihvatanja njenog rodnog identiteta. Sve ove stvari su 
cisrodnim osobama često nemoguće za predočiti, jer njihov rodni identitet se u većini slučajeva ne 
osporava. Nasuprot tome, pravilno i senzibilno izražavanje prema rodnonebinarnoj osobi stvara 
osjećaj prihvatanja, ravnopravnosti i rodne eufor�e, što zaslužuje svaka osoba bez obzira na njen rodni 
identitet.

Kako bih objasnio_la svoj odnos sa i pogled na rodno neutralni jezik, moram prvo objasniti svoj 
rodni identitet i iskustvo s njim, jer ono uvjetuje moj odnos s jezikom i načinom na koji se izražavam. Ja 
sam rodnonebinarna genderfluid (rodno-fluidna?) osoba, što opisuje osobe č�i se rod m�enja ili 
smjenjuje kroz vr�eme. U mom slučaju, moj rodni identitet može biti ženski, muški, oba (bigender), 
neki drugi nebinarni rod ili agender (da nemam rodni identitet uopće). Načini na koje se izražavam u 
mom slučaju se poklapaju s datim rodnim identitetom u tom trenutku. Odnosno, kad sam žensko o sebi 
govorim u ženskom rodu, kad sam muško u muškom rodu, međutim, kad sam neki nebinarni rod tu 
dolazi do poteškoće izražavanja te i prateće disfor�e. Ove slučajeve izbjegavam tako što ili koristim i 
muški i ženski rod (što mi u nekim slučajevima odgovara ali u većini ne) ili izbjegavam uopće govoriti 
na BHS jeziku te pribjegavam engleskom jeziku kao alternativi zahvaljujući njegovoj rodnoj 
neutralnosti. Razgovor s mnogim drugim nebinarnim ljudima dovodi do zaključka da je upotreba 
engleskog jezika s ciljem izbjegavanja pogrešnog izražavanja i disfor�e, odnosno radi nemogućnosti 
izražavanja, vrlo učestala u nebinarnoj zajednici.

Kao genderfluid osoba imam unikatno iskustvo s jezikom i svojim izražavanjem. Moje iskustvo je 
unikatno time što razum�em pozic�e žena, muškaraca i rodnonebinarnih ljudi u jeziku. Svjestan_na 
sam čestog isključivanja žena i nebinarnih ljudi u razgovoru, drugog češće nego prvog, te me oboje 

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

KAKO I ZAŠTO MORAMO 
BITI INKLUZIVN�I_E U 
VRLO BINARNOM 
BHS JEZIKU

Alex B.



8

Uloga jezika je da služi ljudima. Jezik je živo biće koje se m�enja i adaptira kroz vr�eme s ciljem 
služenja ljudima na bolji način. To je vidljivo od početaka svih jezika do prvih r�eči svakog djeteta. Kada 
se narod m�enjao kroz histor�u, m�enjao se i jezik. Trenutno se nalazimo u takvom vremenu da se naš 
jezik rapidno m�enja pod utjecajima globalizac�e i interneta. Nebinarne osobe imaju pravo da 
m�enjaju i zaht�evaju promjene u jeziku. Razlozi za te promjene su mnogobrojni, od mogućnosti 
izražavanja do, ne integrisanja, nego osv�ešćivanja društva za njihovo postojanje i prisustvo. 
Nebinarne osobe trenutno nisu ravnopravne u jeziku, te je evidentno da se jezik mora promjeniti kako 
bi akomodirao nebinarne ljude. Kako bismo uopće mogli dostići tu ravnopravnost potrebno je ili 
potpuno reformirati BHS jezik na način da postane rodno neutralan poput engleskog jezika, ili uvesti 
nove zamjenice i nastavke za glagole i pridjeve. Iako je druga opc�a evidentno lakša, idealn�a bi 
ustvari bila prva opc�a jer njome se eliminira potreba da se nebinarna osoba autuje kako bi stekla 
jezičku ravnopravnost. Potrebno je naglasiti da je autovanje nebinarne osobe dodatno teško u našem 
društvu radi nerazum�evanja i neprihvatanja drugih rodnih identiteta izvan binarnog okvira 
muškaraca i žena, te je time prva opc�a i više sigurna za nebinarne osobe, a također i za trans žene i 
muškarce. Radi sigurnosti, nebinarne osobe bi morale nastaviti koristiti jezik u skladu s rodom koji im 
je dod�eljen pri rođenju u neprihvatajućim okruženjima. Kada bismo savjetovali sve ljude da koriste 
rodno neutralne opc�e onda bismo zaštitili rodnonebinarne ljude, trans žene i trans muškarce. 
Naravno, to je teže izvodljivo ali smatram da ne trebamo tako lako odustati od toga u potpunosti. Druga 
opc�a može biti malo komplikovan�a, jer bi vjerovatno rezultirala većim brojem soluc�a, samim time 
što je malo vjerovatno naći zamjenicu ili nastavke koje bi svim nebinarnim osobama odgovarale 
(razlog ovog mišljenja su pojave mnogobrojnih neozamjenica i xenozamjenica na engleskom jeziku – 
pored they/them zamjenice u jednini). Iz ovih razloga, najidealn�a soluc�a bi bila kombinac�a i prve i 
druge opc�e. Iako smo daleko od toga, svejedno smatram da vr�edi pokušati.

Promjene o kojima je r�eč dešavaju se globalno. U Argentini postoji pokret u kojem se uklanja rodna 
binarnost španskog te se na r�eči koje inače imaju rod umjesto muškog nastavka „o“ i ženskog „a“ 
dodaje rodno neutralno „e“. Među drugim jezicima u kojima aktivisti donose promjene u jeziku su 

2njemački, arapski, francuski, švedski, hebrejski, kineski i mnogi drugi (Berger, 2019) . Smatram da nam 
ovakvi pokreti trebaju služiti kao inspirac�a.

lično pogađa. Nebinarnoj osobi poput mene BHS jezik je konstantan izvor izolac�e, neprihvatanja, 
neznanja za naše postojanje i napomene da je to odraz našeg društva i njegovog odnosa prema nama. 
Teško je opisati to kako je osjećati se nevidljivo u vlastitom jeziku. Znam da nisam jedina nebinarna 
osoba koja se tako osjeća, ne samo na području BHS jezika nego i drugih rodno-or�entiranih jezika.

Što se tiče smjernica za korištenje rodno neutralnog jezika, prvo je bitno ponovo naglasiti da je 
takvo nešto u našem jeziku izuzetno teško, pogotovo u poređenju sa rodno neutralnim jezicima, poput 
engleskog, što BHS jezik n�e. Zato je dosta bitn�e biti svjestan_na svog načina izražavanja i njegovog 
utjecaja na rodnonebinarne ljude, te biti otvoren_na prema mogućem napredovanju i evoluc�i našeg 
jezika u pogledu prihvatanja nebinarnih ljudi, naprimjer, kroz nove rodno neutralne zamjenice i na 
druge načine.

Prva smjernica za rodno neutralni jezik, i u većini slučajeva najbitn�e pravilo, jeste da se po 
mogućnosti pita kako se obraćati pojedinoj rodnonebinarnoj osobi. Nema univerzalno pravilo kako se 

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

2Berger, M. (2019, December 15). A guide to how gender-neutral language is developing around the world. Washington Post. 
https://www.washingtonpost.com/world/2019/12/15/guide-how-gender-neutral-language-is-developing-around-world/
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Zadnja smjernica, koja je već u upotrebi, te zaslužuje još veću prihvaćenost, jeste korištenje 
inkluzivne crte, kao u primjeru: uradio_la ili uradio/la. Ovo je korak u ispravnom smjeru za uključivanje 
žena u razgovor i prepravka androcentričnog patr�arhalnog sistema izražavanja. Međutim, što se tiče 
rodnonebinarnih ljudi, ono često stvara dublji osjećaj nevidljivosti i neprihvaćenosti, time što 
naglašava sveprisutni binarni pogled na rod, odnosno podjelu na muškarce i žene, što nebinarni ljudi 
nisu. Međutim, povratak na muški rod kao rodno neutralnu opc�u n�e moguć jer je to samo korak 
unazad prema androcentričnosti i patr�arhatu. Slična situac�a je, naprimjer, u španskom gdje r�eč 
„ellos“ označava grupu muškaraca i koristila se za m�ešane skupine, te su napravili novu r�eč, „elles“, 
za m�ešane skupine. Androcentričnost je učestala u mnogim jezicima te joj se treba opirati. Međutim, 
inkluzivna crta n�e idealno r�ešenje, te je bitno držati na umu njen utjecaj na rodnonebinarne ljude.

treba obraćati bilo kojoj rodno nebinarnoj osobi iz razloga što su sve rodnonebinarne osobe drugač�e i 
imaju drugač�a iskustva s jezikom i kako on utječe na njih. Međutim, pitati je samo prvi korak. Često se 
dešava da nakon što neko pita kako oslovljavati rodnonebinarnu osobu (ili bilo koju trans osobu) i 
nakon što ta osoba odgovori, to se ne poštuje u potpunosti nego se ide s onim što je lakše za onoga ko 
pita. Bitno je u potpunosti saslušati i razumjeti šta ta rodnonebinarna osoba traži, te to i poštovati.

Druga smjernica je vježba. Razb�anje predrasuda i automatskog oslovljavanja osoba na osnovu 
njihovog fizičkog izgleda i osobina n�e nešto što lako polazi iz prve ruke. Zato je bitno vježbati 
oslovljavanje ljudi bez obzira na njihove fizički vidljive karakteristike, te konstantno osvješćivanje na 
te pretpostavke i na njihovu neispravnost. U tom procesu je bitno također imati na umu da n�edna 
nebinarna osoba ne izgleda isto. Nema fizičke karakteristike ili bilo kakvog izgleda koji je univerzalan 
za sve rodnonebinarne osobe, niti sve rodnonebinarne osobe odstupaju od cisheteronormativnih 
standarda u pogledu izgleda.

U slučaju da ste u nemogućnosti pitati osobu kako joj se oslovljavati, preporuke/opc�e su da 
koristite ime te osobe umjesto zamjenica, da koristite „oni“ zamjenice i prateće nastavke, da ju 
oslovljavate sa „ta osoba“ i pratećim zamjenicama i nastavcima, te sa „Vi“ zamjenicom i pratećim 
nastavcima. Sve ove opc�e su rodnoneutralne, iako imaju svoje mane, te se ne trebamo na njih previše 
oslanjati kad se dovodi u pitanje rodna neutralnost našeg jezika i potreba za adekvatnim promjenama. 
Ovo je samo generalna preporuka, te je prirodno da se neće svaka rodnonebinarna osoba slagati sa 
svima od njih, te naglašavam bitnost prve smjernice (u slučajevima kad je to moguće). Također je bitno 
podcrtati da zamjenica „ono“ n�e adekvatna za rodnonebinarne ljude jer ju mnogi doživljavaju 
degradirajućom (osim u slučaju da određena nebinarna osoba kaže da ju koristi, jedino i isključivo u 
tom slučaju je prihvatljivo (odnosno poželjno) koristiti „ono“ zamjenicu samo za tu osobu). Važno je 
obratiti pažnju na trenutke obraćanja prema/o grupama ljudi i uključiti rodno neutralne termine i r�eči 
poput „ljudi“ i drugih. Imajte na umu da nikad ne možete sa sigurnošću znati da među tom grupom se 
ne nalazi rodnonebinarna osoba te je vrlo izolirajuće biti nepriznat u takvim situac�ama.

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

Alex B. je nebinarna genderfluid osoba. Trenutni_a je član_ica Organizacionog odbora bh. Povorke 
Ponosa. Potrebu za promjenom BHS jezika je primjetila_o ubrzo nakon otkrića svoje nebinarnosti, iako 

je utjecaj jezika ostjetio_la na svojoj koži još od djetinjstva. Od spoznaje vlastitog identiteta sve više 
se bavi aktivizmom i zalaže za promjene ka inkluzivn�em društvu. Studira engleski jezik i književnost 

na Filozofskom fakultetu UNSA.
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Vraćam se na one male niti, jer njih često zaboravljamo. Ta tako mala i svima nevidljiva nit u 
diskriminac�i koju živi svaka rodno nebinarna osoba jeste jezička isključenost. Ja moram da se 
prilagodim društvu i jeziku umjesto da to bude obratno. C�eli spektar rodnih identiteta biva isključen u 
samom jeziku. Da se razum�emo, da ne postoji jezik, ja ovo danas ne bih pisao i vi ne biste čitali. To 
govori da je jezik jedno od najvećih i najbitn�ih oružja u aktivizmu, revoluc�i ali i samom životu. 
Pomoću njega komuniciramo s drugima, bivamo soc�alna bića, izražavamo svoje potrebe i gradimo 
svoj život. Kada govorim o jeziku, svaki put se prisjetim Dr. Maye Angelou koja kaže „Uvjerena sam da su 
r�eči stvari, moramo biti oprezni koje r�eči koristimo. Nekada ćemo moći izmjeriti moć r�eči jer one jesu 
stvari. One bivaju na zidovima, na tepisima, u novinama, na odjeći i na kraju u nama.“ Na ovaj način ona 
jasno opisuje svoj pogled na r�eči, a samim time i jezik. Od r�eči se ne možemo sakriti, one su svuda 
oko nas i njima se služimo svakodnevno.

Diskriminac�a n�e uv�ek jasno vidljiva, podvuče se u jako male niti života i postaje realnost na koju 
eventualno pristajemo jer ne znamo za bolje, ili naprosto mislimo da bolje ne postoji. S druge strane, 
zakonski okviri u našoj državi jasno govore o tome šta je to diskriminac�a, koje su osnove i kako se 
zakonski i šta treba tretirati. No, ako išta znam o ovoj državi, to je da sveto slovo na papiru u praksi ne 
znači apsolutno ništa. Da pojasnim, član 2. Zakona o zabrani diskriminac�e u BiH nedvojbeno 
naglašava: „Diskriminac�om će se, u smislu ovog zakona, smatrati svako različito postupanje uključujući 
svako isključivanje“, te eksplicitno ubraja rodni identitet kao osnovu za diskriminac�u. Uprkos ovome, 
svi rodni identiteti koji nisu u skladu sa onim društveno prihvaćenim bivaju svakodnevno isključeni = 
diskriminirani.

 
Upravo ovaj, ovako bitan dio života svake osobe isključuje rodno nebinarne identitete iz postojanja, 

te time zapravo vrši nasilje. Vrlo često sam primora* da koristim zamjenice koje meni ne pripadaju, da 
m�enjam jezik suprotno pravilima i gramatici, a samo kako bih moga* da pišem o sebi. Bit ću iskren, 
meni to uv�ek oduzima mnogo energ�e, svaki put se pitam kada će sve to da prestane i kada ću da 
odahnem. A onda, svoj umor fino reflektujem na druge pa onda da ih zaštitim dopustim im da mi se 
obrate u jednom od dva jezička roda. A onda me ljuti to što sam uradi* i tako ukrug.

BHS jezici su zapravo ekstremno kruti kada je u pitanju rodni identitet. Naš jezik predmetima daje 
rod, ali čak ni tada ne dopušta prevelika odstupanja pa i predmeti imaju svoj rod ali i razlog zašto su 

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

KO SAM JA? 
NEVIDLJIVOST U JEZIKU 
ZNAČI NEPOSTOJANJE

Admir Alex 
Adilović
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Da li ste se ikada zapitali „Pa ko sam ja?“, ali ne retorički već onako iskreno, jer ne znate gdje 
pripadate? Pubertet i mlade godine proveo sam u istrazi sebe, pokušavajući pronaći odgovor na 
pitanje Ko ili Šta sam zapravo ja. Nisam se osjećao kao muškarac, iako se to podrazum�evalo zbog 
spolnih karakteristika s kojima sam se rodio, ali se nisam osjećao ni kao žena. Tražio sam kako se 
osjećam sve dok sam na sebi nosio masku muškarca. Nosio sam je jer nisam znao kako predstaviti 
sebe, kako nekome reći šta sam ja kada ni ja ne znam šta sam. Kako na sebe staviti neku etiketu kada 
ona ne pripada meni. U školi, na časovima biolog�e, učili smo da postoje dva roda, na času bosanskog 
učili smo da postoje tri (muški, ženski i srednji), uz jasnu napomenu da taj srednji rod mogu biti samo 
predmeti. Onda sam se pitao da li sam ja taj srednji rod, no nisam želio da me neko zove „ono“, bilo mi je 
uvredljivo i nejasno. Da budem jasan i sada mi je uvredljivo, jer je jezička definic�a ove r�eči jasna i ova 
zamjenica ne može i ne treba da pripada rodno nebinarnim osobama. 

Nakon godina i godina istraživanja konačno sam, sasvim slučajno, na edukac�i o rodnoj 
ravnopravnosti u udruženju Amica Educa u Tuzli saznao da postoje i drugi rodni identiteti, oni izvan 
društvenih okvira. Nakon toga sam i sam počeo da istražujem šta to znači i shvatio da ne postoje osobe 
u mom okruženju koje pripadaju tom rodu, te da ne postoji nikakva vidljivost ovog identiteta. Ono što 
me činilo sretnim jeste činjenica da sam nakon cjeloživotnog traganja konačno pronašao naziv za ono 
što ja jesam. Iako mrzim etikete i smatram da ne treba da ih imamo u nekom utop�skom društvu, ali 
naša realnost danas je takva da one moraju postojati i da samo preko njih možemo da zaista 
poznajemo sebe same. Vidljivost je ključna u svakoj aktivističkoj borbi, pa tako i ovoj, jer bez etikete i 
vidljivosti još neko d�ete će prolaziti ono što sam ja, pitat će se ko ili šta je. Svojim autovanjem odlučio 
sam pokazati da i u ovoj državi postoje osobe koje se ne uklapaju u rodne kut�e i koje svoj rodni 
identitet žive slobodno i autentično. 

Kažu da život n�e uv�ek duga, a ja odgovorim da život ne treba ni da je uv�ek tuga. Diskriminac�a se 
ne tiče samo zakonskih okvira, ali ja ga postavljam na prvo mjesto u aktivizmu jer ipak imamo precizno 
definisan zakon. No, mnogo važn�i segment života bez diskriminac�e jeste život bez srama i straha. 
Kada živite identitet koji čak ni jezik ne prepoznaje, onda živite u konstantnom sramu od onoga što 

baš tog roda. Kada se uđe u zavrzlamu samog jezika, koji je i ovako poprilično gramatički komplikovan, 
shvatamo da je nastao pod utjecajem patr�arhata i društva koje nema senzibilnosti. Jezička reforma 
se događa svakodnevno, tako da ne možemo baš kriviti one koji su „izmislili“ jezik za njegove 
manjkavosti danas, već treba da krivimo c�elo društvo kroz histor�u i današnjicu. Dugo se pitam da li 
do same reforme n�e došlo zbog sveopćeg nedostatka želje za borbom, kroz koji naše društvo 
trenutno prolazi, ili se radi o manjku empat�e i senzibilizac�e. Što više istražujem i živim svoj identitet 
autentično i vidljivo, biva mi jasn�e da se radi o nedostatku razum�evanja, empat�e i senzibilnosti. 
Kada se autujem kao gay osoba, onda je to svima jasno, ali kada se autujem kao rodno nebinarna osoba 
ja moram proći c�elu proceduru educiranja i objašnjavanja šta moj identitet znači i kako to da ja nisam 
ni muško, a ni žensko, te pobogu šta sam to ja? Volio bih da je ovo kraj, da je to objašnjenje kraj, ali n�e. 
Onda se moram autovati drugi, pa treći, pa četvrti i sve tako do zna ko koji put, sve dok me osoba 
prekoputa ne shvati ozbiljno. A onda kada shvati, odlučuje da ignoriše taj dio mene i izbjegava tu temu 
pod svaku c�enu. Naše društvo je naučeno da spol znači rod i da zapravo ne postoji razlika između 
toga, iako se ovoj ideji stoljećima unazad protive mnogi feministički i LGBTIQ pokreti, ona je još uv�ek 
živa. Kada pišem o ovoj temi moje misle lete kao lude, jer shvatam kakvu diskriminac�u živim svoj c�eli 
život. 

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku
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Reforma jezika n�e lagana, ali jeste neophodna. Zamislite kakvu promjenu u društvu može da 
donese ova reforma. Samo kada bi se jezično prepoznali rodni identiteti, na društvenom nivou bi se 
prepoznala razlika između roda i spola, diskriminac�a bi prestala a samim time i potreba za sramom. 
Sram, strah i nesigurnost zatvaraju rodno nebinarne osobe u ormar, isti onaj ormar u kojem se nalazi 
odjeća s r�ečima, pa se ni tamo ne možemo osjećati dovoljno sigurno ili izolirano. Ipak, bez obzira da li 
to mjesto daje sigurnost ili ne, ormari treba da su rezervisani isključivo za odjevne predmete i ni za šta 
drugo! Identiteti su tu za nas, da krase sve ono što mi jesmo, baš onako kako duga krasi nebo nakon što 
se nevr�eme skloni i oblaci odu. Život nikada ne sm�e biti ormar ili četiri zida, život mora biti sloboda. 
Ja ne želim život u objašnjavanju, ne želim život prepun diskriminac�e, ne želim da zbog manjkavosti 
jezika ja moram da diskriminišem sam sebe i jedan od svojih identiteta. Želim živjeti slobodno i letjeti 
kroz život.

Za početak, počnimo svi*e jedni*e druge pitati kako žele da im se obraćamo. Smatram da je krajnje 
vr�eme da počnemo s poštivanjem zakona, te u skladu s time izvršimo potrebne reforme i zaustavimo 
svakodnevnu diskriminac�u!

jeste. Ovaj strah utiče na naše cjelokupno mentalno i fizičko zdravlje. Ovaj uticaj na kraju nas dovodi do 
mjesta samoće, odbačenosti, izolac�e i na kraju asoc�alnosti i depres�e. Posljedice nisu male i nisu 
nešto što kao društvo sm�emo zanemariti. Mnoge rodno nebinarne osobe, a kao što sam to i ja radi*, 
biraju živjeti pod maskom cis rodne osobe i zakopati svoj rodni identitet duboko u tamu gdje ga niko 
nikada neće moći pronaći i dokle svjetlost ne može dopr�eti, čak ni onda kada se na nebu pojavi duga. 
Teško je razdvojiti društvo i jezik, jer upravo jezik i njegova senzibiliziranost govori o tome kakvo je 
društvo i da li postoji istinska senzibilnost. Naš jezik o nama kao društvu govorimo da nismo 
senzibilni_e i da ne želimo da se prilagodimo drugima. Tradic�a, patr�arhalne vr�ednosti i stereotipi 
samo dodatno utiču na postojanje netrpeljivosti i nerazum�evanja drugač�ih identiteta.

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

Pr�edlozi:

Pisati i izgovarati oba roda bez i/ili znakova: Doktor*ica je bio*la na bolovanju – prilikom 
izgovora koristi se blaga skoro pa nečujna pauza u izgovaranju te se time pravi distinkc�a od 
jednog ili drugog jezičnog roda, te stvara prostor za sve ono što jeste između ili izvan ovih 
okvira.

Koristiti prvo ime umjesto zamjenice. Sve dok se ne iskristaliziraju adekvatne zamjenice, 
najbolje je umjesto „on ili ona“ koristiti prvo ime kada se obraćamo rodno nebinarnim osobama.

S druge strane, uv�ek možemo preuzeti zamjenice iz drugih jezika pa koristiti Zi/Zir – Zi je bio'la 
na sk�anju.

Koristiti * umjesto _/ jer _ znači „i“, dok / znači „ili“, ukoliko se koristi za rodno nebinarnu osobu 
onda ju se ponovo ignoriše, jer se obuhvataju samo dva patr�arhalno postavljena roda, ne 
postoji obuhvatnost. Primjer: Alex je hti* uzeti bananu u trgovini; Admir i ja smo bil* na tom 
skupu; Drag* Sanja, nadam se da tvoj dan ide super, i sl.

Korištenje postojećeg rodno senzibilnog jezika. Iako se vraćamo na korištenje jednog od dva ili 
oba jezična roda, odluka osobe je bitna. Kada me pitate kako da mi se obratite i ja kažem da je to 
u muškom ili ženskom jezičkom rodu, osjećam se ispoštovano ali i odgovorno prema odluci 
koju ja u tom trenutku donosim. Ja sam taj koji je imao pravo da bira, te posjedujem sv�est o 
tome da je neko prepoznao moju potrebu i moj identitet.
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Svi moji pr�edlozi su međusobno isprepleteni jer ne možemo jedan dio jezika prom�eniti, a drugi 
ne. Kada radimo reformu, ona mora biti kompletna, a sve kako bi se osiguralo poštivanje osnovne 
ljudskosti i integriteta jedne ličnosti!

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

Admir Alex Adilović je rodno nebinarna osoba koja koristi oba jezička roda. Dvadesetsedmogodišnji 
aktivista iz Tuzle. LGBTI aktivizmom se bavi od 2017, ulaskom u Tuzlanski otvoreni centar. Trenutno 

pohađa program Geštalt psihoterap�e i radi kao psihoterapeutkinja pod superviz�om. Svoj aktivizam 
pokazuje i kroz pisanje, te se njegovi članci mogu pronači na LGBTI.ba, TOC.ba, a pjesme i priče u 

različitim zbirkama. Trenutno radi na romanu pod nazivom „Alex“, a koji će prikazivati sve ono s čime 
jedna rodno nebinarna osoba mora živjeti i postojati u našem društvu. Kroz život se vodi 

jednostavnom rečenicom "Ništa ljudsko meni strano n�e", a iz koje crpi energ�u potrebnu za borbu 
protiv diskriminac�e, nejednakosti i nasilja. 
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Naravno, ja uv�ek mogu ne ispuniti anketu, ne učlaniti se u organizac�u, ne pr�aviti se na projekt, 
ne upisati se na fakultet, ne napraviti putovnicu, ne napraviti osobnu, ne roditi se i tako r�ešiti ovaj 
problem. Ovaj problem je zastupljen u svim sferama mog društva, jer je rod ovdje smatran toliko bitnim. 
Zbog svog androgenog izgleda, ljudi me često pitaju “Izvini, a jesi li ti muško ili žensko?”, objašnjavajući 
to sa “da znam kako da te oslovljavam, hah.”. To su momenti kada mrzim jezik. Često koristih aorist da 
izbjegnem korištenje r�eči i u jednom rodu. Ni to n�e viđeno kao rješenje jer se ljudi sm�u korištenju 
aorista. U neku ruku ih i razum�em. Zašto bi neko koristio nešto zastarjelo kao što je aorist (ili rod u 
jeziku)? Smatram da su imenice u muškom rodu neutralne (npr. student, doktor). Zbog stanja u 
društvu, uvedeni su ženski oblici tih imenica. Umjesto da dopuste ženama da budu doktori, uveli su 
samo ženske oblike imenica zanimanja koja su već bila neutralna u jeziku, ali ne i u praksi. Zato 
koristim te verz�e imenica muškog roda da govorim o sebi, ali se uv�ek neko nađe da me ispravi sa “Ne, 
ti nisi student. Ti si studentICA.” Pa blago vama kad ste dobili svoj oblik r�eči u jeziku, gospođo. A i za to 
“gospođo, gospođica, gospodin” bih da napravim poseban krug u paklu. “Da li ste gospodin ili 
gospođica?”,”Izvini, jesi li ti muško ili žensko?”... Nisam. 

Rod u jeziku je nepotreban, ali je teško pa i nemoguće prom�eniti jezik bez da se prethodno 
prom�eni mentalitet društva koje koristi taj jezik, jer društvo diktira jezik. Međutim, evo nekoliko 
pr�edloga u smjeru osvjetljavanja bezrodnih osoba u bosanskom jeziku koji bi bili izvodivi:

Čak i da objasnim šta je to bezrodna osoba, moram korisiti sočiva roda. To preslikava moje čitavo 
životno iskustvo kao bezrodne osobe. Ljudi često definiraju bezrodnost kao nepripadanje ni muškom 
ni ženskom rodu. To mi odmah oduzima svu nadu i volju za borbom za vidljivost generalno, a da ne 
spominjem jezik. Jezik reflektira društvo, a društvo mora prvo shvatiti da ne postoje samo dva roda, a 
onda i da ja ne moram da pripadam niti jednom. Pr�e svega bi društvo trebalo shvatiti da rod n�e ni 
bitan. Znati neč�i rod n�e ni za šta neophodno. Ne bi trebalo da neč�i rod piše na osobnoj karti, na 
putovnici, na indeksu, na bilo čemu. Osim toga, ako je već potrebno, zašto se onda svede na M i Ž? Često 
pokušam preskočiti taj dio ankete ili bilo kakvog dokumenta, ali me naravno uv�ek vrate na to. Svaki 
put se osjećam poraženo zbog toga. Iz nekog protesta stavim oznaku suprotnu od one koju dobih na 
samom rođenju. Stavim to čisto da ub�edim sebe da moj život n�e roman Kafke i da ipak imam neku 
kontrolu nad svojim životom koliko god ona mala bila u tim trenucima.

Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

MOJE ISKUSTVO S 
JEZIKOM KAO BEZRODNE 
OSOBE U 
BOSNI I HERCEGOVINI

Mušinović E.
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Prvi dio: Nevidljivost u jeziku

Nove zamjenice (ksen, hen, onu) + aorist – samo jedna nova r�eč se može implementirati u 
jezik. Prema tome bi nova zamjenica bila izvodiva, ali ne bismo smjeli nove oblike za ostale 
r�eči dodavati jer to bi bilo previše za društvo da prihvati i koristi. Moguće je da će se jezik sam 
razviti u smjeru koji je prihvatljiv�i za nebinarne osobe postepeno kroz duži vremenski period. 
Umjesto novog glagolskog vremena tj. nastavaka, možemo ohrabriti govornike da koriste aorist 
s kojim se lahko izbjegava rod u jeziku. Ovom kombinac�om bismo mogli stvoriti prihvatljive 
uslove u jeziku za bezrodne osobe. 

Korištenje množine bilo kojeg roda roda (oni/one/ona) - Pošto većina bezrodnih osoba već 
koriste zamjenicu they na engleskom, oni to samo prevedu kada pričaju o bezrodnim osobama 
na bosanskom. Ljudima ovaj način izražavanja već dolazi prirodno, i zbog tog je nešto od čega 
bi mogli početi. Također već postoji u bosanskom jeziku i ne bi morali ništa novo uvoditi. 

Ukidanje oznaka M/Ž na apsolutno svemu – Izazivam ljude koji misle suprotno da opravdaju 
postojanost tih oznaka na dokumentima. Činjenica je da nebinarni ljudi postoje bez obzira na to 
da li društvo to prihvata ili ne. Osobe nebinarnog roda mogu se označiti sa M ili Ž, ali time se nisu 
magično pretvorili u M ili Ž. Osim toga, u drugim zemljama ili nema binarnih oznaka ili postoje i 
oznake za nebinarni rod. Naravno, nebinarni ljudi iz drugih zemalja zbog tog imaju problema sa 
bivanjem označenima u našoj zemlji. Ne možemo očekivati znatan napredak na državnom 
nivou ako ne ukinemo te oznake, jer su nam potrebne druge zemlje za napredak. 

Korištenje srednjeg roda (ono) – Iako se mnoge nebinarne osobe ne slažu s ovim, realno 
gledajući, izvodivo je i efikasno. Društvo bi lakše pristalo na to iz očiglednog razloga, ali mi 
dob�amo ono što tražimo. R�eč “queer” je također bila korištena kao uvreda, dok je nismo samo 
preuzeli i preokrenuli značenje. 

Moramo uzeti u obzir da je mnogo lakše postojeći jezik prenam�eniti nego izmisliti novi.

Mušinović E. Upravo sa 22 godine završavam svoje studiranje na Filozofskom fakultetu Univerziteta u 
Zenici – Odsjek za engleski jezik i književnost – i počinjem se ozbiljn�e baviti fotografijom i grafičkim 

dizajnom. Aseksualna sam osoba koja je ujedno i bezrodna. Osim u fotografiji, uživam u modi i 
slikanju akrilnim bojama.
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